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Úvod
Poslyšte bardův hlas -

on ví, co bylo, je a bude!

On nepropás

to slovo boží v nás,

co pod stromy chodilo dříve,
zve kleslou duši zpět

a pláče v rose večerní:

mohla by nás vést,

řídit dráhy hvězd

a zhaslé světlo obnovit:
„Ach, země, vrať se nám!

Vstaň, už se orosila tráva!

Konec tmám,

už den sám

z ospalé hmoty vstává.
Vrať se - kam zas jdeš!

Proč od nás utíkáš?

Strop plný hvězd

i mokrý břeh

pro sebe do rozbřesku máš.”
překlad Zdeněk Hron
Země odpovídá
Zem hlavu pozvedá

z příšerné a pusté tmy.

Ze světla

zbyla tma!
Ze zoufalství má už šediny:

„Vězeň na březích vod,

hvězdná žárlivost po mně slídí;

mrtvá od

slz a psot

poslouchám otce dávných lidí.
Sobecký otče člověka!

Ukrutný a žárlivý!

Spoutaná

radost má

snášet svítání a panenství?
Skrývá jaro radost,

když se květy osype?

Což rozsévač

šije v noci

a oráč snad za tmy orat jde?
Rozbij okovy,

co studí až do kostí.

Sobče! Zlý!

Prokletí,

pro něž je láska otroctví!“
překlad Zdeněk Hron
Hrouda a oblázek
„Vždyť láska o sobě nejen ví

a o sebe se nic nestará,

ale klid druhým připraví

a v pekle ráj obstará.“
Hrouda hlíny zpívá si,

krávy po ní dupaly,

v potoce však oblázek

zase tu svou si šveholí:
„Vždyť láska o sobě jenom ví,

jen z rozmaru druhé spoutává,

jen pro radost o klid připraví

a z ráje peklo dělává.“
překlad Zdeněk Hron
Nanebevstoupení
Bohulibé to snad je,

když v bohaté a plodné zemi

dětem bída panuje

a ruka skrblíků je krmí?
V jejich pláči píseň zní?

Může jim být do zpěvu?

Tolik dětí hladoví? -

Ta země plodí chudobu!
Pro ně slunce nevyjde,

pro ně pole klasy nemá,

pro ně cesta hložím jde:

v té zemi je všem věčně zima!
Přece tam, kde slunce svítí,

ani kde na zem prší,

hladem nestrádají děti

a bída nemrzačí duši.
překlad Zdeněk Hron
Kominík
Jen černým drobečkem v sněhu jsem já

a žalostně pláči a naříkám!

„Kde otec tvůj jest a matka tvá?”

„Ti oba šli se pomodlit v chrám.
Že rád jsem šel poli se potoulat

a v zimě v sněhu se usmíval,

mne oblékli v černý  smrti šat

a učili písním, jež zpívá žal.
Že křivda se nestala, myslí stále,

když vidí mě radostně tančit a pět,

a velebí Boha, kněze, krále,

že budují nebe z našich běd.”
překlad Jaroslav Skalický
Píseň chůvina
Když na trávníku křik dětí zní

a údolím šepoty jdou,

jdu v myšlenkách zpět v čas mladých let -

tvář bledou mám, zesinalou.
Je večer, děti, čas domů je jít,

již rosa je na nivách;

vaše jaro, váš den v hrách promarněn,

noc, zima zas v přetvářkách.
překlad Jaroslav Skalický
Červ v růži
Ó růže, to ten červ!

Ten neviditelný,

co vylézá jen

za bouře a tmy,
už si tě našel,

a kde spíš, ví:

a temnou láskou tě

skrytě umoří.
překlad Zdeněk Hron
Moucha
Muško má,

hru letních chvil

jsem lhostejnou rukou

ti ukončil.
A mouchou jak ty

jsem, muško má.

A nejsi člověkem

tak jako já?
Vždyť tančím a piju

a zpěv můj zní,

až slepá ruka

mě rozdrtí.
Když myslit je život

a síla a dech,

a smrt je být zbaven

myšlenek všech,
pak šťastnou muškou

jsem i já sám,

ať živ tu jsem,

ať umírám.
překlad Zdeněk Hron
Andělíček
Snila jsem sen - co to znamená?

Byla jsem přece princezna

a andělíček při mně stál:

Neutajíš tajný žal!
Plakala jsem ve dne v noci,

on utíral mi oči.

Plakala jsem v noci ve dne,

neřekla mu, kterak je mě.
Rozpřáh křídla, uletěl,

den už červánky se rděl.

Slzy jako hrách, i všechen strach -

kolem nich se krunýř stáh.
Andělíček se mi vrátil,

mám svůj krunýř, jen čas tratí.

Mládí přece je to tam,

když už hlavu šedou mám.
překlad Zdeněk Hron
Tygr
Tygře, tygře, žhavě žhneš

v noci, jíž jak lesem jdeš!

Kdo vzal smrti její moc

a dal ti strašnou souměrnost?
V hloubi kde, kde v nebesích

planul oheň očí tvých?

Na čích perutích se vznese?

Která ruka plamen snese?
Který fortel, které ruce

utkaly tkáň tvého srdce?

Kdo, když srdce začlo bít,

strašný spár moh vytvořit?
Kdo dal řetěz? Kdo jej kul?

V které výhni mozek žhnul?

Která kovadlina, hmat

smí tu hrůzu do ruk brát?
Když pak hvězdy vrhly kopí,

jejich slzy nebe kropí,

moh se, kdo tě stvořil, smát?

Beránka moh udělat?
Tygře, tygře, žhavě žhneš

v noci, jíž jak lesem jdeš!

Kdo vzal smrti její moc

a dal ti strašnou souměrnost?
překlad Zdeněk Hron
Růžový keř
Pěkné kvítko dostávám -

máj nezná takovou bylinu.

Řek jsem jim: „Růžový keř mám.“

A podal jsem ji dalšímu.
Pak jsem šel k růži do zahrady,

abych byl ve dne v noci u ní.

Obrátila se ke mně zády -

žárlí a pro mě má jen trní.
překlad Zdeněk Hron
Slunečnice
Ach, i ty! Ach, i ty! Zmoh tě čas,

když za slunce sčítáš krok mílí,

jak ze zlata hledáš si zeměpás,

kde se poutník už přiblížil k cíli.
Hoch, co tam umřel na lásku svou,

dívka v svém chladu navždy už spící

zas povstanou z hrobu a jdou,

kam táhne to mou milou slunečnici.
překlad Zdeněk Hron
Lilie
Růže se skrývá do trní,

roh beránka strach nahání,

ale lilie lásku miluje,

ani trn, ani strach, nic ji nekryje.
překlad Zdeněk Hron
Zahrada lásky
Já přišel jsem za láskou do zahrady

a viděl jsem, co jsem dřív neviděl:

teď kaple se ocitla uprostřed,

kde dřív jsem se po trávě proháněl.
A brána té kaple je zavřená

a „Nesmíš!“ jí napsali na dveře.

Tak jsem šel pryč za láskou do zahrady,

kde květiny měly kvést v nádheře.
Tam všude jsem viděl jen samý hrob

a místo kytek kámen náhrobní.

A kněz v svém ornátu jako sup krouží tu

a touhu i s radostí žene mi do trní.
překlad Zdeněk Hron
Malý vagabund
Br, mámo, br, mámo, v tom kostele mě zebe!

To v krčmě je teplíčko, hotové nebe.

Vím náhodou, kde k jednomu příjemní jsou -

s tím na mě si v nebi už nepřijdou!
Jó, kdyby tak pivíčko měli v tom kostele

a kamna, ať duše se zahřeje vesele!

Pak, nebýt to „kdyby“, jsme zásadně pro modlitby

a za kostel nikdo už nechodil by.
Pak pastor ať káže si, pije a zpívá,

nám všem je jak po jaru ptáčkům bývá

a madame Svatava, co tady líhává,

už nezná půst ani prut a děcka šmatlavá.
A bůh jak ten otec, co jásá, když ví,

že synkové jsou jak on zdraví a veselí,

už zatratit lotra a sud nebude mít chuť,

to spíš mu dá napít a na šaty, buď jak buď.
překlad Zdeněk Hron
Londýn
Nespoutám chodím v ulicích

u Temže, jíž svět spoutat dal,

cejch mají všichni v tvářích svých,

cejch slabosti, cejch - žal.
A každý výkřik člověka

a každé dětské zděšení

a každé „Nesmíš!“ zdaleka

řetězem mozku pro mě zní.
Kominíček naříká,

že i kostel nad tím zbled,

v zámku povzdech vojáka

po zdi teče jako krev.
Však půlnocí mi nejvíc řve

holka, co jen síru dští

na své škvrně osleplé

a mor na máry manželství.
překlad Zdeněk Hron
Člověk v kostce
Lítost by přešla nás,

jiným ji neudělat zas,

a soucit by nás opustil,

kdyby každý šťastný byl.
Vzájemný strach dá nám klid,

než sobectví v nás začne znít:

potom krutost oka klade,

návnady nám líčí všade.
Sedne si v strachu posvátném

a slzami kropí zem;

pak pod nohama pokoření

ihned se zakoření.
Brzy nad hlavou stín

tajemství se rozhostí

a kdejaký hmyz s housenkou

tím tajemstvím se cpou.
A potom nese tu plod lsti,

červený po chuti,

a havran si hnízdo stavět smí,

kde stín se nejvíc tmí.
Co božstev je v světě tom,

v přírodě hledala ten strom,

a nebylo to k ničemu:

je dán jen mozku lidskému.
překlad Zdeněk Hron
Pláč novorozence
Sténala matka, otec plakal.

Nebezpečný svět mě to zlákal:

nahý, s křikem, s prosbou k vám,

jako v mraku ďábel sám.
Otec tisk mě v náručí,

povijan svou obručí;

řek jsem si, že musím chtít

u prsu fňukat a snad pít.
překlad Zdeněk Hron
Jedovatý strom
Na nepřítele měl jsem vztek,

vztek přešel mě, když jsem to řek.

Na nepřítele jsem měl zlost,

nic neřek jsem, a vztek rost.
Kropil jsem ho mrtvý strachy

slzy tekly jako hrachy,

slunil jsem ho v radosti

jako v sladké podlosti.
A on roste jako z vody

už mi krásné jabko  rodí.

Když ho viděl nepřítel,

že bylo mé, hned ho chtěl
a pro ně se přes plot vkrad,

když noc zahalila sad:

Ráno koukám nadšený –

pod stromem je studený.
překlad Zdeněk Hron
Ztracený hoch
„Nic nectí ani nemiluje

druhého víc než samo sebe

a ani sama myšlenka

pochopit větší nedovede:
Jak, otče, milovat víc než tebe

či bratry se mi podaří?

Mám tě rád jako ten ptáček,

co droboty zobe u dveří.“
Kněz dítě slyšel, přiskočil,

horlivě rval je za vlasy;

za rukáv kabátu je vlek

a všichni libovali si.
Pak postaví se na oltář:

zakřičí: „Ďábel zde se skví!

Rozumem chtěl by uchopit

nejposvátnější tajemství.“
Plačící dítě neslyší,

rodiče marně prosí pobledlí;

vysvlékli je do košilky

a v řetězech je vyvedli;
spálili na místě posvátném,

kde před ním mnohé spálili:

Rodiče marně plakali.

Děje se tohle v Anglii?
překlad Zdeněk Hron
Ztracené děvče
Děti příštích pokolení,

čtoucí toho rozhorlení,

ustrňte se nad tím dnem,

co zval lásku zločinem.
V onen zlatý věk

bez zamrzlých řek

chlapec s děvčetem

v světle posvátném

nazí dovádějí pod sluncem.
Jednou ona s ním

– trne zděšením –

v zahradě má sraz

tam, kde svatý jas

záclony noci právě stranou střás.
Tam vždy s úsvitem

křepčí pažitem;

otec v peřinách,

kdo by se sem táh,

a tak dívku brzy přešel strach.
Syti polibků,

dali si schůzku

v čas, kdy všechno spí,

jak se v nebi dlí,

a tulák cestou umdlený jen bdí.
K otci krásná šla

jako nevěsta;

jako bible však

milující zrak

div ji nerozšláp jak hada pak.
„Bledá slabostí!

Mluv, ať otec ví!

Před tím jsem se třás!

Strachu na pospas!

To rve květ vlasů, které přešel mráz!“
překlad Zdeněk Hron
Tirze
Smrtelník, tělem porozený,

zas pohlcen být musí zemí,

než plození propustí ho:

Co já mám s tebou společného?
Pohlaví vzniklo z pýchy zrádné:

rozkvetlo ráno, večer zvadne.

Milost smrt změnila nám v spaní,

pohlaví v dřinu, naříkání.
Matko mých údů s radostí

srdce zkazilas krutostí

a prolhanými  slzami

nos, oči, uši vzala mi:
jazyk mám z hlíny bez citu –

všanc smrtelnému životu.

Z Ježíše živ jsem, smrti jeho:

Co já mám s tebou společného?
překlad Zdeněk Hron
Školák
Mám letní jitro nejraději.

Zpívají ptáci o překot,

lovecké rohy z dálky znějí,

skřivan se plete do mých not.

Jak milá společnost!
Ve škole v letním jitru přejde

veselé děti všechen smích.

Pod krutým okem v tváři bledé

vyprchá každá jiskra z nich

ve strachu, ve vzdeších.
Ve škole sedím unaveně,

v úzkosti plynou hodiny,

kniha mě těší stále méně,

v lavici trávím celé dny

pod tíhou doktríny.
Pro radost ptáček narozený

nezpívá v kleci vesele.

A dítě, jež se strachem sklání,

křidélko věší omšelé,

neskáče, to je zlé.
Rodiče! Když se puky zlámou

a vítr květy odvane,

když nad rostlinkou oklamanou

nezáří šťastné světlo dne

a žal ji přepadne,
jak má růst v létě do radosti

a zralé plody urodit?

Jak sklízet to, co vzali strasti,

a chválit štědrý zimní klid

ve větru z oranišť?
překlad Jiří Valja
Hlas starého barda
Mládí radosti, pojď sem

a pohleď na rozbřesk dne,

obraz pravdy zrozené.

Mrak rozumu, temné hádky,

pochyby nevrátí se zpátky.

Hloupost, temné bludiště,

kořeny má spletité.

Co jich do něj popadalo!

O mrtvé kosti tam celou noc klopýtají,

co cítí, nevědí, co se stalo:

Vést chtěli by, když vůdce zapotřebí mají!
překlad Zdeněk Hron
Obraz boží
Ukrutnost lidské srdce má

a nevraživost lidskou tvář;

hrůza má božsky lidský zjev

a neupřímnost lidský šlář.
Lidský zjev kovadlina je,

lidský šlář na ní ukován,

lidská tvář pec je zavřená,

lidské srdce v ní lačný chřtán.
překlad Zdeněk Hron
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